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(1) Cambie el conmutador del nº de par para fijar el nº de par.
1 Número de par

Para fijar el receptor de señal que opera desde el controlador remoto.
Existen 10 tipos de ajustes (0 - 9) para el controlador remoto y el receptor de señal.

  Adapte un número de par para utilizar el controlador remoto inalámbrico.
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 AVVERTENZE
■ Non installare in ambienti esposti a vapore, come stanze da bagno o

cucine.
Evitare luoghi in cui si forma condensa. Ciò potrebbe causare scosse elettri-
che o malfunzionamenti.

■ Non installare in ambienti in cui vengono spesso utilizzate soluzioni aci-
de o alcaline o aerosol speciali.
Ciò potrebbe causare scosse elettriche o malfunzionamenti.

■ Usare fili elettrici standard conformi alla capacità di corrente.
In caso contrario potrebbero verificarsi perdite di corrente, surriscaldamento o
incendi.

■ Non toccare i circuiti stampati con le mani o con strumenti. Non lasciare
che si accumuli polvere sulla scheda a circuiti stampati.
Ciò potrebbe causare incendi o scosse elettriche.

■ Non toccare i tasti di controllo con le mani bagnate.
Ciò potrebbe causare scosse elettriche o malfunzionamenti.

■ Non premere i tasti di controllo con oggetti appuntiti.
Ciò potrebbe causare scosse elettriche o malfunzionamenti.

■ Non mettere mai in contatto l’alimentazione elettrica con i terminali dei
fili del regolatore.
Questo farebbe sicuramente incendiare il regolatore.

Sistema di controllo del condizionamento d’aria per edifici

Regolatore a distanza in rete PAR-FA31MA
Guida all’installazione

Questa guida contiene solo le procedure per l’installazione dell’unità di ricezione del segnale PAR-FA31MA. Per informazioni sul
cablaggio e l’installazione delle unità per il condizionamento dell’aria, vedere la relativa guida all’installazione. Per garantire la sicurez-
za delle installazioni, per prima cosa leggere attentamente la sezione “  1  Avvertenze e precauzioni  ” e quindi installare l’unità di ricezione
del segnale PAR-FA31MA secondo le istruzioni.

1 Avvertenze e precauzioni
● I seguenti due simboli indicano possibili rischi di diversa gravità associati all’uso scorretto dell’apparecchio:

 ATTENZIONE Questo simbolo indica casi in cui l’uso scorretto del regolatore PAR-FA31MA potrebbe causare incidenti
gravi o morte.

 AVVERTENZA Questo simbolo indica casi in cui l’uso scorretto del regolatore PAR-FA31MA potrebbe causare danni
alle persone o alle cose.

● Dopo avere letto questa guida all’installazione, conservarla in un luogo in cui possa essere consultata in qualsiasi momento dagli
utenti dell’apparecchio. Consegnare questa guida agli utenti finali ogni volta che il regolatore PAR-FA31MA viene spostato, riparato
o utilizzato da persone diverse.

 ATTENZIONE

WT03242X01

■ Non installare in luoghi esposti a perdite di gas infiammabili.
L’accumulo di gas infiammabili nelle vicinanze del corpo del regolatore PAR-
FA31MA potrebbe causare un’esplosione.

■ Non usare in ambienti speciali.
L’uso in ambienti esposti ad olio (compreso l’olio di macchina), vapore e gas
solforici potrebbe deteriorare notevolmente le prestazioni o danneggiare i com-
ponenti.

■ Collegare i fili elettrici in modo da non esporli a eccessiva tensione.
Un’eccessiva tensione potrebbe provocarne la rottura o il surriscaldamento o
causare incendi.

■ Sigillare accuratamente il foro di ingresso dei fili elettrici con stucco etc.
L’ingresso di acqua di condensa, umidità, scarafaggi o insetti nell’unità potreb-
be causare scosse elettriche o malfunzionamenti.

■ Non lavare con acqua.
Ciò potrebbe causare scosse elettriche o malfunzionamenti.

■ Non installare in ambienti con temperatura superiore a 40 °C o inferiore
a 0 °C o in luoghi esposti alla luce diretta del sole.

■ Assicurarsi che l’installazione sia eseguita correttamente secondo le
istruzioni contenute in questa guida.
Eventuali difetti dovuti all’installazione potrebbero causare scosse elettriche o
incendi.

■ Tutti i collegamenti elettrici devono essere eseguiti da un tecnico quali-
ficato, in conformità alle norme locali e alle istruzioni contenute in que-
sta guida.
Eventuali errori nei circuiti elettrici o difetti dovuti all’installazione potrebbero
causare scosse elettriche o incendi.

■ Non spostare e reinstallare da sé il regolatore PAR-FA31MA.
Eventuali difetti dovuti all’installazione potrebbero causare scosse elettriche o
incendi.
Rivolgersi al proprio distributore o rivenditore per gli spostamenti e l’installazione.

■ Contattare il proprio rivenditore se l’unità di controllo non viene più usa-
ta o deve essere eliminata.

I

2 Controllo dei componenti forniti
Controllare che la confezione contenga i seguenti componenti, oltre alla presente guida all’installazione:

(5) Installare il telaio inferiore sulla centralina o direttamente sulla parete.

• Quando si esegue l ’ installazione sulla
centralina, sigillare con stucco i collegamenti
tra la centralina e il tubo per cavi.

Installazione su centralina

• Quando si pratica un foro con un trapano per il cordone dell’unità di rice-
zione del segnale (o si fa passare il cordone dal retro dell’unità), sigillare
il foro con stucco.

• Sigillare il foro con stucco allo stesso modo quando si fa passare il cor-
done dalla fessura praticata nel telaio superiore.

Installazione diretta sulla parete

5 Installazione
(1) Scegliere la posizione in cui installare l’unità di ricezione del segnale (centralina).

Seguire attentamente questa procedura:
1 Quando lo si installa su una centralina o sulla parete, lasciare spazio intorno all’unità

di ricezione del segnale come illustrato nella figura a destra.
2 Quando si installa l’unità di ricezione del segnale nella centralina, l’unità di ricezione

del segnale va fatta scivolare di 6,5 mm verso il basso, come illustrato nella figura a
destra.

3 Componenti da fornire sul posto.
Centralina per una unità
Tubo per cavi in rame sottile
Controdado e bronzina

4 Installare l’unità sul muro o sul soffitto dove il segnale viene ricevuto dal telecomando.
(Vedere l’illustrazione seguente)

4 Impostazione del numero di coppia e dell’interruttore principale/se-
condario

Impostazione dell’accoppiamento numerico del telecomando e dell’unità di ricezione del segnale.
Le posizioni delle impostazioni degli interruttori del telecomando e dell’unità di ricezione del segnale sono le seguenti:
Impostare l’interruttore principale/secondario su “Sub” (Secondario) quando si usa l’unità di comando a distanza MA (PAR-20MAA).

(1) Modificare l’interruttore di accoppiamento numerico per impostare il numero di accoppiamento.
1 Numero di accoppiamento

Per l’unità di ricezione del segnale azionata dal telecomando.
Sono disponibili 10 tipi di impostazioni (0 - 9) per il telecomando e per l’unità di ricezione del segnale.

  Adattare un numero di accoppiamento al telecomando in uso.

1 2 3

09

8
7 6 54

3
21

PAR-FA31MA
Il numero di accop-
piamento del ricevi-
tore corrisponde a
quello del teleco-
mando.

Telecomando
(Esterno senza coperchio posteriore)

Interruttore principale/se-
condario (Impostazione
di fabbrica “Main” - Prin-
cipale)

Unità di ricezione del segnale
(Esterno senza coperchio)

Interruttore di accoppiamen-
to numerico
(Impostazione di fabbrica “0”)

09

8
7 6 54

3
21

After refiling batteries.
Press the reset button.

Reset

Nrm Set

0
9 8 76

5
4321

Interruttore di regolazione
Impostare l’interruttore per
la regolazione durante la
prova di funzionamento.
(Impostazione di fabbrica
“Normale”)

Interruttore di
accoppiamento
numerico
(Impostazione di
fabbrica “0”)

0
9 8 76

5
4321

“0”

“0”

“1”

“1”

“2”

“2”

“3”

“3”
“0” “0”

“0”

“0” “0”

“0”
“0”

“0”
“0”

3 Esempio di configurazione del sistema

90˚

Max. 
7m

∗ Installare l’unità di ricezione del segnale in modo che possa essere vista da ogni posizione.

NOTA: Se l’unità di ricezione del segnale viene installata nei pressi di una lampada a fluorescenza del tipo ad invertitore, potreb-
bero verificarsi disturbi al segnale. Occorre quindi prestare attenzione al luogo di installazione dell’unità di ricezione del
segnale, oppure sostituire la lampada.

(2) Installare il cordone del regolatore a distanza nel morsetto (la polarità è attiva).

Cordone del regolatore a
distanza

ø10

∗ Quando si nasconde il cavo, occorre praticare nel soffitto un foro
ø10 per introdurre il cordone del regolatore a distanza.

Unità di ricezione del segnale

™

(3) Foro di installazione quando l’unità di ricezione del segnale viene installata
direttamente sulla parete.

• Tagliare la sezione con la parete sottile del telaio inferiore (sezione obliqua) con un coltello o
una pinza.

• Collegare il cordone del regolatore a distanza al morsetto facendolo passare attraverso questo
spazio.

(4) Sigillare con stucco il foro di ingresso dell’unità di ricezione del segnale per evitare il possibile ingresso di
condensa, goccioline d’acqua, scarafaggi o altri insetti etc.

Inserire il cacciavite nella direzione della freccia e
ruotarlo per rimuovere il coperchio.

Cordone del regolatore
a distanza.

Far passare un cordone del
regolatore a distanza attraverso il
foro per l’installazione dei cavi.

¡

Sezione con la
parete sottile

Contenitore
inferiore

200

Viti da legno (4 × 30)

muro

Cordone del
regolatore a
distanza

Tubo per cavi

Controdado

Bronzina

Centralina

Sigillare con stucco

Sigillare con stucco
Cordone del regolatore
a distanza

Sigillare con
stucco

(6) Installare il coperchio

6 Verifica del funzionamento (Test Run)
1 Accendere l’interruttore principale dell’unità.
2 Impostare l’interruttore del selettore Nrm/Set (posto sulla parte posteriore

del telecomando) su «Set».
A CHECK  e TEST RUN  inizieranno a lampeggiare.

3 Premere il pulsante MIN. .
B Vengono visualizzati TEST RUN  e la modalità di funzionamento corrente.

4 Premere il pulsante MODE ( ) per attivare la modalità FAN
(VENTOLA) , quindi verificare se l’unità espelle l’aria.

5 Premere il pulsante MODE ( ) per attivare la modalità COOL (FRED-
DO) , quindi verificare se l’unità espelle l’aria fredda.

6 Premere il pulsante FAN  e verificare che l’unità emetta un potente flusso
d’aria.

7 Premere il pulsante VANE (DEFLETTORE)  e verificare che il deflettore
automatico funzioni correttamente.

8 Premere il pulsante  ON/OFF  per concludere la verifica del funzionamen-
to.

9 Una volta completata la verifica del funzionamento, impostare l’interruttore
del selettore Nrm/Set su «Nrm».

NOTA: Puntare il telecomando in direzione del ricevitore di segnali durante
l’esecuzione delle operazioni da 3 ad 8.

■ Fare installare l’unità dal proprio rivenditore o tecnico.
Eventuali difetti dovuti all’installazione eseguita in proprio potrebbero causare
scosse elettriche o incendi.

■ Installare il regolatore PAR-FA31MA su una parete abbastanza robusta
da sostenerne il peso.
Se la parete non è abbastanza robusta il regolatore PAR-FA31MA potrebbe
cadere, con il rischio di danni alle persone.

■ Fissare i collegamenti in modo sicuro usando i cavi specificati. Controllare
attentamente che i cavi non esercitino forza sui terminali.
I collegamenti elettrici scorretti possono produrre calore e potrebbero causare
incendi.

■ Non modificare o riparare da sé il regolatore PAR-FA31MA.
Eventuali difetti dovuti a modifiche o riparazioni eseguite in proprio potrebbero
causare scosse elettriche o incendi.
Rivolgersi al proprio rivenditore per le riparazioni.

● Impostazione separata
Ogni unità può essere azionata esclusivamente dal pro-
prio telecomando.

● Impostazione singola
Tutte le unità possono essere azionate da un singolo teleco-
mando.

2-2 Impostazione in stanze differenti.
Assegnazione di un numero differente a ciascun telecoman-
do e a tutta l’unità di ricezione del segnale.
(Lasciare l’impostazione di fabbrica.)

Dimensioni esterne
dell’unità di ricezione
del segnale

Centro della
centralina

Centralina

Inclinazione di
installazione

Sporgenza
(colonna eccetera)

After refiling batteries.
Press the reset button.

Reset

2

1
0

9 8 7

6
5

43
Nrm Set

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

ON/OFFON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

7

B

8

3

6

45

2

9

A

2 Esempio di impostazione
2-1 Impostazione nella stessa stanza.

(1) Unità di ricezione del segnale ............................................ 1
(2) Cordone del regolatore a distanza (3 fili 3 m) ..................... 1

(3) Vite (M4 × 30) ......................................................................2
(4) Vite da legno (4,1 × 16) .......................................................4

Esempio: Tipo a soffitto a cassetta, Tipo a soffitto nascosto

 PRECAUCIÓN
Al hacerlo se podría producir una descarga eléctrica o un funcionamiento
defectuoso.

■ No lo instale en un lugar donde se utilicen frecuentemente soluciones
ácidas o alcalinas o bien aerosoles especiales.
Al hacerlo podría producirse una descarga eléctrica o un funcionamiento de-
fectuoso.

■ Utilice cables estándar acordes con la intensidad de corriente.
Un error al respecto provocaría pérdida de electricidad, calentamiento o fuego.

■ No toque ningún PCB (Tarjetas de circuito impreso) con sus manos o
con herramientas. No permita que se acumule polvo en el PCB.
En caso contrario podría producirse un incendio o una descarga eléctrica.

■ No toque ningún botón de control con las manos mojadas.
Al hacerlo podría provocar una descarga eléctrica o un funcionamiento defec-
tuoso.

■ No pulse ningún botón de control utilizando un objeto punzante.
Al hacerlo podría provocar una descarga eléctrica o un funcionamiento defec-
tuoso.

■ No contacte nunca el suministro eléctrico con los terminales de control
de cableado.
Al hacerlo provocaría que el controlador se incendiara.

Sistema de control de aire acondicionado para edificios

Controlador Remoto de la Red PAR-FA31MA
Manual de Instalación

Este manual de instalación sólo contiene la descripción de cómo instalar el receptor de señal PAR-FA31MA. Para más información
sobre cómo instalar los cables y las unidades de aire acondicionado, vea sus respectivos manuales de instalación. Para su seguridad,
lea detenidamente el apartado “  1  Precauciones de seguridad  ” que aparece a continuación y luego instale el receptor de señal PAR-
FA31MA correctamente.

1 Precauciones de seguridad
● Los dos símbolos siguientes se utilizan para indicar peligros que pueden ser causados por el uso incorrecto y su grado de peligrosidad:

 ATENCIÓN Este símbolo indica lo que podría provocar heridas graves o incluso la muerte en el caso de que usted
utilice incorrectamente el PAR-FA31MA.

 PRECAUCIÓN Este símbolo indica lo que podría provocar lesiones personales o daños en bienes en el caso de que
usted utilice incorrectamente el PAR-FA31MA.

● Después de haber leído este manual de instalación, consérvelo en un lugar en el que el usuario pueda consultarlo en el momento que
desee. Cuando alguien desplace, repare o utilice el PAR-FA31MA, asegúrese de que este manual llega a manos del usuario final.

 ATENCIÓN

■ No lo instale en cualquier lugar expuesto a escapes de gas inflamable.
Los gases inflamables acumulados alrededor del cuerpo del PAR-FA31MA
pueden causar una explosión.

■ No lo utilice en ningún entorno especial.
Al utilizarlo en un lugar expuesto a aceite (incluido el aceite de máquina),
vapor o gas sulfúrico se puede deteriorar el rendimiento significativamente o
provocar daños en sus componentes.

■ Conecte los cables de forma que no sufran ningún tipo de tensión.
La tensión podría causar la rotura o calentamiento de cables o un incendio.

■ Tape el puerto de entrada de los cables con masilla, etc.
Cualquier gota, humedad, cucarachas, insectos que se introdujeran en la uni-
dad podrían causar una descarga eléctrica o un funcionamiento defectuoso.

■ No lo lave con agua.
Al hacerlo podría provocar una descarga eléctrica o un funcionamiento defec-
tuoso.

■ No lo instale en un lugar con una temperatura superior a los 40 °C ni
inferior a los 0 °C, o expuesto directamente a la luz solar.

■ No lo instale en un lugar húmedo como un baño o cocina.
Evite cualquier lugar en donde la humedad se condense en forma de gotas.

Consulte a su vendedor sobre cualquier tipo de reparaciones.
■ Asegúrese de que el trabajo de instalación se lleva a cabo correctamen-

te siguiendo este manual.
Cualquier deficiencia causada por la instalación podría provocar una descar-
ga eléctrica o incendio.

■ Todo el trabajo eléctrico debe ser llevado a cabo por un técnico autori-
zado, según las normas locales y las instrucciones de este manual.
La falta de circuito eléctrico o cualquier tipo de deficiencia causada por la
instalación podría provocar una descarga eléctrica o incendio.

■ No mueva ni reinstale usted mismo el PAR-FA31MA.
Cualquier deficiencia provocada por la instalación podría causar una descar-
ga eléctrica o incendio.
Pida a su distribuidor o vendedor especial que lo mueva o instale.

■ Póngase en contacto con su distribuidor si va a dejar de utilizar el con-
trolador o si lo va a desechar.
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2 Confirmación de las piezas suministradas
Compruebe que la caja incluya las siguientes piezas además de este manual de instalación:

(5) Instale la caja inferior sobre la caja de mandos o directamente sobre la pared.

• Al instalarlo sobre la caja de mandos, tape la
unión entre la caja de mandos y el tubo de
cables con masilla.

Si utiliza la caja de mandos

• Si abre un orificio para el cable del receptor de señal (o saca el cable por
la parte trasera del receptor de señal) utilizando un taladro, tápelo con
masilla.

• Al hacer pasar el cable a través de la ranura de la caja superior, tape
dicha ranura con masilla.

Si instala directamente sobre la pared

5 Cómo se instala
(1) Elija un lugar para instalar el receptor de señal (caja de mandos).

Ejecute los siguientes pasos:
1 Cuando lo instale en la caja de mandos o en la pared, deje espacio alrededor del

receptor de señal como se ve en el dibujo de la derecha.
2 Cuando instale el receptor de señal en la caja de mandos, bájese 6,5 mm como se

indica en el dibujo.
3 Piezas necesarias que hay que adquirir.

Caja de mandos para una unidad
Tubo de cableado de cobre fino
Tuerca de seguridad y pasamuros

4 Instale la unidad en la pared o en el techo donde se reciba señal del controlador
remoto.
(Véase el dibujo más abajo)

4 Configuración del Número de par y del Interruptor principal/subor-
dinado

Fijar el número de par del controlador remoto inalámbrico y el receptor de señal.
La posición del aparato conmutador de control remoto inalámbrico y el receptor de señal es la siguiente:
Ajuste el interruptor principal/subordinado en la posición “Subordinado” cuando lo utilice con el controlador remoto MA (PAR-20MAA).

1 2 3

09

8
7 6 54

3
21

PAR-FA31MA
El número de par
del receptor será el
mismo que el del
controlador remoto.

Controlador remoto inalámbrico
(Abra la tapa trasera)

Interruptor principal/
subordinado (el
ajuste de fábrica es
“principal”)

Unidad receptora de señal
(Abra la tapa frontal)

Conmutador del número de par
(Instalación de fábrica “0”)

09

8
7 6 54

3
21

After refiling batteries.
Press the reset button.

Reset

Nrm Set

0
9 8 76

5
4321

Interruptor de puesta a
punto
Coloque el interruptor para
la instalación para hacer
una prueba
(Instalación de fábrica
“Normal”)

Interruptor del
número de par
(Instalación de
fábrica “0”)

0
9 8 76

5
4321

“0”

“0”

“1”

“1”

“2”

“2”

“3”

“3”
“0” “0”

“0”

“0” “0”

“0”
“0”

“0”
“0”

3 Ejemplo de configuración del sistema

90˚

Max. 
7m

∗ Instale el receptor de señal en un lugar donde sea visible desde cualquier punto.

NOTA: Si el receptor de señal está instalado cerca de una lámpara fluorescente especialmente si es de inversión, puede haber
intercepción de la señal. Por lo tanto téngalo presente para instalar el receptor de señal o cambiar la lámpara de sitio.

(2) Instalar el cable de control remoto al bloque de terminales. (Hay polaridad)

ø10

∗ Si se empotra la instalación, se necesita un orificio de ø10 para
pasar un cable de control remoto.

Receptor de señal

™

(3) Si el receptor de señal se instala directamente en la pared se requiere un orifi-
cio de instalación.

• Corte la parta más delgada de la caja inferior (sección oblicua) con un cuchillo o unas tenazas
de corte.

• Saque el cable de control remoto conectado con el bloque de terminales a través de este
espacio.

(4) Tape el orificio de entrada del cable del controlador remoto con masilla para evitar la posible entrada de
humedad, salpicaduras de agua, cucarachas, otros insectos, etc.

Inserte un destornillador plano en donde indica la
flecha y haga palanca para sacar la tapa.

Cable de control remoto Introduzca el cable de control
remoto a través del orificio de
instalación de cables.

¡

Parte más delgada
Caja inferior

200

Tornillo (4 × 30)

Pared

Cable de control
remoto

Tubo de cables

Freno de tuerca

Pasamuros

Caja de mandos

Selle alrededor de aquí
con masilla

Tape alrededor de aquí
con masilla Cable de control remoto

Tape alrededor de aquí
con masilla

(6) Instale la tapa

6 Prueba de funcionamiento
1 Conecte la alimentación de la unidad.
2 Ajuste el selector Nrm/Set (situado en la parte posterior del controlador) en

la posición «Set».
A Comienzan a parpadear los indicadores CHECK  y TEST RUN .

3 Pulse el botón MIN. .
B Se muestran en pantalla el indicador TEST RUN  y el modo de funcionamien-

to actual.
4 Pulse el botón MODE ( ) para activar el modo de ventilación

FAN  y compruebe que sale aire de la unidad.
5 Pulse el botón MODE ( ) para activar el modo de refrigeración

COOL , y compruebe que ha salido aire frío de la unidad.
6 Pulse el botón FAN  y compruebe si ha aumentado la corriente de aire

que sale de la unidad.
7 Pulse el botón VANE  y compruebe que el deflector automático funciona

correctamente.
8 Pulse el botón  ON/OFF para interrumpir la prueba de funcionamiento.
9 Una vez terminada la prueba de funcionamiento, ajuste el selector Nrm/Set

en la posición «Nrm».

NOTA: Oriente el controlador remoto hacia el receptor mientras sigue los
pasos 3 a 8.

■ Pida a su vendedor o representante técnico que le instale la unidad.
Cualquier deficiencia debida a la instalación hecha por usted mismo podría
causar una descarga eléctrica o incendio.

■ Instálelo en un lugar lo suficientemente fuerte como para soportar el
peso del PAR-FA31MA.
Si el lugar no fuera lo suficientemente fuerte, el PAR-FA31MA podría caer y
causar lesiones físicas.

■ Instale con firmeza las conexiones eléctricas mediante cables. Comprue-
be con atención que los cables no ejercen ningún tipo de fuerza sobre
los terminales.
Las conexiones incorrectas de cables podrían producir calor y posiblemente
un incendio.

■ Nunca modifique ni repare usted mismo el PAR-FA31MA.
Cualquier deficiencia causada por una modificación realizada por usted mis-
mo podría causar una descarga eléctrica o incendio.

● Instalación separada
Cada unidad funciona a través de su propio controlador
remoto.

● Instalación única
Un solo controlador remoto acciona todas las unidades.

2-2 Cuando se instala en diferentes habitaciones.
Asigne un número diferente a cada controlador remoto y a
los receptores de señal.
(Déjelo en la misma posición en que estaba en el momento
de la compra.)

Unidad exterior
receptora de señal

Centro de la
caja de
mandos

Caja de mandos

Orificio de instalación

Prominencia
(columna, etc.)

After refiling batteries.
Press the reset button.

Reset

2

1
0

9 8 7

6
5

43
Nrm Set

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

ON/OFFON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

7

B

8

3

6
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2

9

A

2 Ejemplo de instalación
2-1 Cuando se instala en la misma habitación.

(1) Receptor de señal .............................................................. 1
(2) Cable de control remoto (3 hilos 3 m) ................................ 1

(3) Tornillos (M4 × 30) ...............................................................2
(4) Tornillos de rosca para madera (4,1 × 16) ...........................4

Ejemplo: Tipo cassette, tipo empotrado en el techo

Cable de control remoto

Sigillo Cierre

Gruppo 1 Gruppo 2 Gruppo 3

NOTA: Con funzionamento di gruppo con un sistema di raffreddamento diverso, provvedere al cablaggio soltanto del blocco termi-
nale (TB15) di cablaggio del comando a distanza MA. Non effettuare il cablaggio del blocco terminale di trasmissione
interno/esterno (TB15).

OC
51

TB7 TB3

IC
01

TB5 TB15

IC
02

TB5 TB15

IC
03

TB5 TB15

OC
54

TB7 TB3

IC
06

TB5 TB15

IC

MA

05
TB5 TB15

IC
04

TB5 TB15

1 Cablaggio dall’unità di ricezione segnali.
· Collegato al blocco terminale (TB15)di cablaggio del comando a distanza MA della sezione interna.

2 Con funzionamento di gruppo (gruppo 3 e 5 di cui sopra).
· Dopo aver provveduto al cablaggio del blocco terminale (TB15) di cablaggio del comando a distanza MA sulla sezione interna di

funzionamento di gruppo, collegare alla sezione interna con l’indirizzo più recente all’interno del gruppo.

3 L’adattatore fotoelettrico e il comando a distanza MA (PAR-20MAA) possono essere usati assieme (gruppo 5 di cui sopra).
· Impostare il comando a distanza MA su “Main” (Principale) e l’adattatore fotoelettrico su “Sub” (Secondario).

∗ Vedi la guida all’installazione in dotazione con la sezione esterna per informazioni sull’installazione delle sezioni interna (IC) ed
esterna (OC).

∗ Vedi il manuale dell’attrezzatura relativa per maggiori dettagli sull’impostazione dell’unità centrale di comando a distanza e sulle
unità di alimentazione delle linee di trasmissione.

Da usare con il cavo di
trasmissione
Unità di alimentazione

Linea di trasmissione
di gestione centrale

Linee di trasmissio-
ne esterna e
interna

Cavo dell’unità di comando a
distanza MA

Unità ricezione
segnali

(Principale) (Principale) (Principale)

(Principale) (Secondario)

Unità di co-
mando a di-
stanza cen-
trale

Gruppo 5

Grupo 1 Grupo 2 Grupo 3

NOTA: Con el funcionamiento en grupo con diferentes sistemas de enfriamiento, conecte únicamente el bloque del terminal del
cableado del controlador remoto MA (TB15). No conecte el bloque del terminal de transmisión interior/exterior (TB15).

OC
51

TB7 TB3

IC
01

TB5 TB15

IC
02

TB5 TB15

IC
03

TB5 TB15

OC
54

TB7 TB3

IC
06

TB5 TB15

IC

MA

05
TB5 TB15

IC
04

TB5 TB15

1 Cableado desde la unidad de recepción de la señal.
· Conectado al bloque del terminal del cableado del controlador remoto MA (TB15) en la unidad interior.

2 Con el funcionamiento en grupo (por encima del grupo 3 y grupo 5).
· Después de conectar el bloque del terminal del cableado del controlador remoto MA (TB15) en la unidad interior de funciona-

miento en grupo, conéctelo a la unidad interior con la dirección más baja dentro del grupo.

3 El adaptador fotoeléctrico y el controlador remoto MA (PAR-20MAA) deben utilizarse conjuntamente (por encima del grupo 5).
· Ajuste el controlador remoto MA como “Principal” y el adaptador fotoeléctrico como “Subordinado”.

∗ Consulte el manual de instalación suministrado con la unidad exterior para obtener más información acerca de la configuración de
las unidades interior (IC) y exterior (OC).

∗ Consulte el correspondiente manual del equipo para obtener más información acerca de la configuración de la unidad de suminis-
tro de energía de la línea de transmisión y del controlador central.

Para utilizar con el
cableado de transmisión
Unidad de suministro de
energía

Línea de transmisión
para el control central

Líneas de
transmisión exterior
e interior

Cable del controlador remoto MA

Unidad de
recepción de
la señal

(Principal) (Principal) (Principal)

(Principal) (Subordinado)

Controla-
dor cen-
tral

Grupo 5

NOTA: Le prolunghe dell’unità di comando a distanza non vengono date in dotazione pertanto l’utente dovrà reperirle personal-
mente in zona. Usare cavi elettrici conformi alle specifiche di cui appresso.
• Cavi a due conduttori con sezione 0,3 – 1,25 mm2 (CVV, CVS, VVF)

Usare cavi con sezione non superiore a 1,25 mm2 per il cablaggio dell’adattatore fotoelettrico. Si consiglia un cablaggio
con sezione di 0,75 mm2 per un’installazione agevole.

Vedi la guida all’installazione in dotazione con la sezione esterna per maggiori informazioni sulle distanze di cablaggio.

(2) Impostazioni dell’interruttore principale/secondario (lasciare l’impostazione iniziale “Main” - Principale - quando
non si usa l’unità di comando a distanza MA).

Impostare l’interruttore principale/secondario quando si usa l’unità di comando a distanza MA (PAR-20MAA).
Impostare l’unità di ricezione segnali su “Sub” (Secondario) e l’unità di comando a distanza MA (PAR-20MAA) su “Main” (Principale).

NOTA: Los alargadores del controlador remoto no se suministran con este equipo y deben ser adquiridos localmente por el cliente.
Utilice el cableado eléctrico de acuerdo con las siguientes especificaciones.
• Cable bifilar de 0,3 – 1,25 mm2 (CVV, CVS, VVF)

Utilice un cable de 1,25 mm2 como máximo para el cableado del adaptador fotoeléctrico. Para una instalación más
sencilla, se recomienda utilizar un cableado de 0,75 mm2.

Consulte el manual de instalación suministrado con la unidad exterior para obtener más información acerca de las distancias
máximas de cableado.

(2) Configuraciones del interruptor principal/subordinado (deje el ajuste inicial en la posición “principal” cuando
no utilice el controlador remoto MA).

Ajuste el interruptor principal/subordinado cuando lo utilice con el controlador remoto MA (PAR-20MAA).
Ajuste la unidad de recepción de señal en la posición “subordinado” y el controlador remoto MA (PAR-20MAA) en la posición “princi-
pal”.
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• ∞Ó ·ÓÔ›ÍÂÙÂ ÙÚ‡· ÌÂ ÙÚ˘¿ÓÈ ÁÈ· ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙË˜ ªÔÓ¿‰·˜ §‹„Ë˜ ™ËÌ¿ÙˆÓ

(‹ ·Ó ÂÚ¿ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ì¤Û· ·fi ÙËÓ ›Ûˆ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ªÔÓ¿‰·˜),

ÛÊÚ·Á›ÛÙÂ ÙËÓ Ô‹ ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÌÂ ÛÙfiÎÔ.

• ∞Ó ÂÚ¿ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ì¤Û· ·fi ÙËÓ Ô‹ Ô˘ ·ÓÔ›Í·ÙÂ ÛÙÔ ¿Óˆ Î¿Ï˘ÌÌ·,

ÛÊÚ·Á›ÛÙÂ ÔÌÔ›ˆ˜ ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ·˘Ùfi ÌÂ ÛÙfiÎÔ.

ŸÙ·Ó ÂÁÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ·Â˘ıÂ›·˜ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô

• ŸÙ·Ó ÂÁÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙÔ ∫È‚ÒÙÈÔ ¢È·ÎÔÙÒÓ,

ÛÊÚ·Á›ÛÙÂ ÙË˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ

‰È·ÎÔÙÒÓ Î·È ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÌÂ ÛÙfiÎÔ.

ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ∫È‚ÒÙÈÔ ¢È·ÎÔÙÒÓ

¢∏ªπ√Àƒ°ø¡∆∞™ ∂¡∞ ™À™∆∏ª∞ ∂§∂°Ã√À ∫§πª∞∆π™ª√À

∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ¢ÈÎÙ‡Ô˘ PAR-FA31MA
BÈ‚Ï›Ô Ô‰ËÁÈÒÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

∆Ô ·ÚfiÓ ‚È‚Ï›Ô Ô‰ËÁÈÒÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÂÚÈ¤¯ÂÈ ÌfiÓÔ ÙËÓ ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ÙÔ˘ Ò˜ Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙË ªÔÓ¿‰· §‹„Ë˜ ™ËÌ¿ÙˆÓ PAR-FA31MA.

°È· ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË Î·È ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙˆÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡, ‰Â›ÙÂ ÙÔ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô ‚È‚Ï›Ô Ô‰ËÁÈÒÓ ÙÔ˘˜. °È· ÙËÓ

·ÛÊ¿ÏÂÈ¿ Û·˜ ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ÚÒÙ· fiÙÈ ¤¯ÂÙÂ ‰È·‚¿ÛÂÈ Ï‹Úˆ˜ ÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ “  1 ¶ƒ√ºÀ§∞•∂π™ ∞™º∞§∂π∞™  ” Ô˘ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÈÔ Î¿Ùˆ Î·È

ÌÂÙ¿ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ªÔÓ¿‰· §‹„Ë˜ ™ËÌ¿ÙˆÓ PAR-FA31MA Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜.

1 ¶ƒ√ºÀ§∞•∂π™ ∞™º∞§∂π∞™
● ∆· ·Ú·Î¿Ùˆ ‰‡Ô Û‡Ì‚ÔÏ· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· Ó· ‰ËÏÒÛÔ˘Ó ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·fi Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ̄ Ú‹ÛË Î·ıÒ˜ Î·È ÙÔ

‚·ıÌfi ÙÔ˘˜:

 ∫π¡¢À¡√™ (WARNING) ∆Ô Û‡Ì‚ÔÏÔ ‰ËÏÒÓÂÈ fiÙÈ fiÙÈ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ PAR-FA31MA ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ

ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ı¿Ó·ÙÔ.

 ¶ƒ√™√Ã∏ (CAUTION) ∆Ô Û‡Ì‚ÔÏÔ ‰ËÏÒÓÂÈ fiÙÈ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ̄ Ú‹ÛË ÙÔ˘ PAR-FA31MA ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÚÔÛˆÈÎfi

ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ˙ËÌÈ¿ ÛÙËÓ ÂÚÈÔ˘Û›· Û·˜.

● AÊÔ‡ ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÙÔ ‚È‚Ï›Ô Ô‰ËÁÈÒÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, Ê˘Ï¿ÍÙÂ ÙÔ ÛÂ ·ÛÊ·Ï¤˜ Ì¤ÚÔ˜ fiÔ˘ Ô ÙÂÏÈÎfi˜ ¯Ú‹ÛÙË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÙÔ ‰ÂÈ fiÔÙÂ ÙÔ ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›.

ŸÔÙÂ Î¿ÔÈÔ˜ ÎÈÓÂ›, ÂÈ‰ÈÔÚıÒÓÂÈ ‹ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ› ÙÔ PAR-FA31MA, ‚Â‚·Èˆı‹ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ‚È‚Ï›Ô Ô‰ËÁÈÒÓ ‰›ÓÂÙ·È ÛÙÔÓ ÙÂÏÈÎfi ¯Ú‹ÛÙË.

 ∫π¡¢À¡√™ (WARNING)
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 CUIDADO

Sistema de Controlo de Ar Condicionado para Edifícios

Controlo Remoto da Rede PAR-FA31MA
Manual de Instalação

Este manual de instalação contém unicamente a descrição da instalação da Unidade Receptora de Sinais PAR-FA31MA. Para obter
informações relativamente à instalação eléctrica e das unidades de ar condicionado, consulte o manual de instalação correspondente.
 Para sua segurança, leia primeiro integralmente as “  1   Precauções de Segurança  ” abaixo descritas e depois instale correctamente a
Unidade Receptora de Sinais PAR-FA31MA.

1 Precauções de Segurança
● Os dois símbolos seguintes servem para indicar os perigos que podem advir do uso incorrecto e a sua gravidade.

 AVISO Este símbolo indica que a utilização incorrecta do PAR-FA31MA pode conduzir a lesões graves ou à morte.

 CUIDADO Este símbolo indica que a utilização incorrecta do PAR-FA31MA pode conduzir a lesões corporais ou danifi-
car o material.

● Após a leitura deste manual de instalação, guarde-o num lugar onde o utilizador final o possa consultar sempre que o deseje.
Quando alguém deslocar, reparar ou utilizar o PAR-FA31MA, assegure-se de que o presente manual é transmitido ao utilizador final.

 AVISO

■ Não o instale num local exposto a fugas de gás inflamável.
Os gases inflamáveis acumulados à volta do PAR-FA31MA podem causar
explosão.

■ Não o utilize em nenhum ambiente especial.
Utilizando-o num local exposto a óleos (incluindo óleo de máquina), vapores
e gás sulfúrico pode deteriorar significativamente o seu rendimento ou danifi-
car as peças componentes.

■ Efectue a cablagem de modo que fique sem qualquer tensão.
A tensão pode provocar a quebra do fio, aquecimento ou incêndio.

■ Vede completamente a porta de entrada do fio com betume, etc.
Toda a condensação, névoa, baratas e outros insectos que entrem na unida-
de podem causar choques eléctricos ou mau funcionamento.

■ Não lave com água.
Fazendo-o, pode causar choques eléctricos ou mau funcionamento;

■ Não instale num lugar onde a temperatura possa ser superior a 40 °C ou
inferior a 0 °C ou fique exposta ao sol.

■ Não instale em locais com muito vapor, tais como casas-de-banho ou
cozinhas.

■ Certifique-se de o trabalho de instalação é feito correctamente segundo
o presente manual de instalação.
Qualquer deficiência causada pela instalação pode provocar choques eléctri-
cos ou incêndio.

■ Todo o trabalho eléctrico deve ser executado por um técnico qualifica-
do, de acordo com as normas locais e as instruções fornecidas neste
manual.
Qualquer falha do circuito eléctrico ou deficiência causada pela instalação
pode provocar choques eléctricos ou incêndio.

■ Não desloque nem reinstale você mesmo o PAR-FA31MA.
Qualquer deficiência causada pela instalação pode provocar choques eléctri-
cos ou incêndio.
Peça ao seu concessionário ou vendedor especial que proceda à mudança e
instalação.

■ Contacte o seu representante se deixar de utilizar o controlo ou se pre-
tender deitá-lo fora.

P

2 Confirmação das peças fornecidas
Verifique se, para além do presente manual de instalação, a caixa contém as seguintes peças:

(5) Instale a caixa inferior na caixa de distribuição ou directamente na parede.

• Quando a instalação é feita na caixa de distri-
buição, vede as ligações entre a caixa de dis-
tribuição e o tubo dos fios com betume.

Quando utilizar a caixa de distribuição

• Ao abrir um orifício com um berbequim para o fio da Unidade Receptora
de Sinais (ou extrair o fio da parte de trás da Unidade Receptora de
Sinais), vede-o com betume.

• Ao passar o fio através da parte cortada da caixa superior, vede também
essa parte com betume.

Quando a instalação é feita directamente na parede

5 Instalação
(1) Escolha um local onde instalar a Unidade Receptora de Sinais (caixa de distribuição).

Tenha em atenção os seguintes passos:
1 Quando instalar na caixa de distribuição ou na parede, deixe espaço suficiente em

torno da Unidade Receptora de Sinais, tal como ilustra a figura à direita.
2 Ao instalar a Unidade Receptora de Sinais na caixa de distribuição, deverá fazer

deslizar a Unidade Receptora de Sinais para baixo 6,5 mm, tal como ilustra a figura
à direita.

3 Peças que deverão ser providenciadas no local.
Caixa de distribuição para uma unidade
Tubo de fios em cobre fino
Contraporca e casquilho

4 Instale a unidade na parede ou no tecto, onde é recebido o sinal do controlo remoto.
(Consulte a ilustração abaixo.)

4 Programar Pair Number (Número Par) & o Interruptor Main/Sub
(Principal/Sub)

Regulação do número de pares do controlo remoto sem fios e da Unidade Receptora de Sinais.
A posição do interruptor de regulação do controlo remoto sem fios e da Unidade Receptora de Sinais é a indicada a seguir.
Programe o interruptor Main/Sub para “Sub” quando utilizar o controlo remoto MA (PAR-20MAA).

(1) Altere o interruptor de número de pares para definir o número de pares.
1 Número de pares

Para fixar a Unidade Receptora de Sinais que funciona a partir do controlo remoto sem fios.
Existem 10 tipos de regulações (0 a 9) para o controlo remoto sem fios e a Unidade Receptora de Sinais.

 Defina um número de pares para a utilização do controlo remoto sem fios.

1 2 3

09

8
7 6 54

3
21

PAR-FA31MA
N.º de pares do re-
ceptor correspon-
dente ao do contro-
lo remoto.

Controlo remoto sem fios
(Externos removendo a tampa traseira)

Interruptor Main/
Sub (Programa-
ção de fábrica
“main”)

Unidade Receptora de Sinais
(Externos removendo a tampa)

Interruptor de número de
pares
(Regulação de série: “0”)

09

8
7 6 54

3
21

After refiling batteries.
Press the reset button.

Reset

Nrm Set

0
9 8 76

5
4321

Interruptor de regulação
Regule o interruptor para
efectuar um funcionamento
experimental.
(Regulação de série: “Normal”)

Interruptor de
número de pares
(Regulação de
série: “0”)

0
9 8 76

5
4321

“0”

“0”

“1”

“1”

“2”

“2”

“3”

“3”
“0” “0”

“0”

“0” “0”

“0”
“0”

“0”
“0”

3 Exemplo da configuração do sistema

90˚

Máx. 
7m

∗ Instale a Unidade Receptora de Sinais de forma a ficar visível a partir de qualquer ponto.

NOTA: Se a Unidade Receptora de Sinais for instalada próxima de uma lâmpada fluorescente, especialmente do tipo invertido,
poderá verificar-se intercepção dos sinais. Por isso, seja cuidadoso ao instalar a Unidade Receptora de Sinais ou a subs-
tituir a lâmpada.

(2) Instale o fio do controlo remoto no bloco de terminais (com polaridade).

Fio do controlo remoto

ø10

∗ Para dissimular o fio, é necessário um orifício com um diâmetro
de ø10 através do qual passará o fio do controlo remoto.

Unidade Receptora de Sinais

™

(3) Orifício para a instalação directa da Unidade Receptora de Sinais na parede.
• Corte a parte de parede fina no interior da caixa inferior (secção oblíqua) com uma faca ou um

alicate.
• Passe o fio do controlo remoto para o bloco de terminais através desta abertura.

(4) Vede o orifício de entrada do fio da Unidade Receptora de Sinais com betume, para impedir a eventual entra-
da de condensação, gotas de água, baratas, outros insectos, etc..

Insira a chave de fendas no local indicado pela seta
e empurre para remover a tampa.

Fio do controlo remoto Empurre o fio do controlo remoto
através do orifício de instalação
dos fios.

¡

Parte de parede fina Caixa inferior

200

Parafuso de madeira (4 × 30)

Parede

Fio do controlo
remoto

Tubo dos fios

Contraporca

Casquilho

Caixa de
distribuição

Vede aqui com
betume

Vede aqui com
betume

Fio do controlo remoto

Vede aqui com betume

(6) Instale a tampa

6 Teste de funcionamento
1 Ligue a unidade.
2 Coloque o comutador do selector Nrm/Set (na parte de trás do controlo re-

moto) em <<Set>>.
A CHECK  e TEST RUN  passam a um estado intermitente.

3 Prima o botão MIN. .
B É indicado TEST RUN  e o actual modo de funcionamento.

4 Prima o botão MODE ( ) para activar o modo FAN , verificando
em seguida se sai ar da unidade.

5 Prima o botão MODE ( ) para activar o modo COOL , verificando
em seguida se sai ar frio da unidade.

6 Prima o botão FAN  e verifique se sai uma forte corrente de ar da unida-
de.

7 Prima o botão VANE  e verifique se as palhetas funcionam automatica-
mente.

8 Prima o botão  ON/OFF para interromper o teste de funcionamento.
9 Depois de o teste de funcionamento ter terminado, coloque o comutador do

selector Nrm/Set em <<Nrm>>.

NOTA: Aponte o controlo remoto para o receptor da unidade interior ao
seguir os passos 3 a 8.

■ Peça ao seu concessionário ou representante técnico que lhe instale a
unidade.
Qualquer deficiência causada pela sua instalação pode provocar choques
eléctricos ou incêndio.

■ Instale o PAR-FA31MA num local suficientemente sólido para suster o
respectivo peso.
Caso contrário, a unidade pode cair e provocar lesões corporais.

■ Ligue bem a cablagem com os cabos especificados. Verifique cuidado-
samente se os cabos não exercem qualquer força nos terminais.
As ligações de cablagem incorrectas pode produzir aquecimento e um possí-
vel incêndio.

■ Nunca modifique ou repare você mesmo o PAR-FA31MA.
Qualquer deficiência causada pela modificação ou reparação por si efectuadas
pode provocar choques eléctricos ou incêndio.
Consulte o seu concessionário acerca das reparações.

● Regulação individual
Cada unidade só poderá ser comandada pelo respecti-
vo controlo remoto sem fios.

● Regulação única
Todas as unidades podem ser comandadas por um único con-
trolo remoto sem fios.

2-2 Quando a regulação é feita em divisões diferentes.
Atribua um número diferente a cada controlo remoto sem
fios e a toda a Unidade Receptora de Sinais.
(Não altere a regulação de série.)

Parte exterior da unidade
receptora de sinais

Centro da caixa
de distribuição

Caixa de
distribuição

Ponto de instalação

Protuberância
(pilar, etc.)

After refiling batteries.
Press the reset button.

Reset

2

1
0

9 8 7

6
5

43
Nrm Set

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
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CHECK TEST RUN

ON/OFFON/OFF
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CLOCK

MODE
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VANE STOP START

HR. MIN.
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2 Exemplo de regulação
2-1 Quando a regulação é feita na mesma divisão.

(1) Unidade Receptora de Sinais ............................................. 1
(2) Fio do controlo remoto (3 núcleos, 3 m) ............................. 1

(3) Parafuso (M4 × 30) ..............................................................2
(4) Parafuso de madeira (4,1 × 16) ...........................................4

Exemplo: Tipo cassete para tecto, tipo dissimulado para tecto

Evite qualquer local onde a névoa se condense em orvalho. Fazendo-o, pode
causar choques eléctricos ou mau funcionamento.

■ Não instale num local onde se utilize com frequência soluções sulfúri-
cas ou alcalinas ou vaporizações especiais.
Fazendo-o, pode causar choques eléctricos ou mau funcionamento;

■ Utilize fios standard em função da capacidade da corrente.
Uma falha neste campo pode causar fugas eléctricas, aquecimento ou incên-
dio.

■ Não toque em nenhum QCI (Quadro de Circuitos Impressos) com as
mãos ou com a ferramenta. Não deixe amontoar poeira no QCI.
Fazendo-o, pode causar choques eléctricos ou mau funcionamento.

■ Não toque em nenhum botão de controlo com as mãos húmidas.
Fazendo-o, pode causar choques eléctricos ou mau funcionamento.

■ Não carregue em nenhum botão de controlo com um objecto pontiagu-
do.
Fazendo-o, pode causar choques eléctricos ou mau funcionamento.

■ Nunca ponha a corrente eléctrica em contacto com os terminais da
cablagem de controlo.
Fazendo-o, pode causar  o incêndio do controlo.

 ¶ƒ√™√Ã∏ (CAUTION)
∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÛËÌÂ›· fiÔ˘ Ë ˘ÁÚ·Û›· Û˘Ì˘ÎÓÒÓÂÙ·È ÛÂ ÛÙ·ÁÔÓ›‰È·. ∆Ô‡ÙÔ
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÍÂÓ‹ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ‚Ï¿‚Ë.

■ ªËÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÛÂ ÛËÌÂ›Ô fiÔ˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Û˘¯Ó¿ ‰È·Ï‡Ì·Ù·
ÔÍ¤ˆÓ ‹ ·ÏÎ·Ï›ˆÓ, ‹ ÂÈ‰ÈÎ¿ ÛÚ¤¸.
∆Ô‡ÙÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÍÂÓ‹ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ‚Ï¿‚Ë.

■ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ù· ÛˆÛÙ¿ Î·ÏÒ‰È· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ÙÚ¤¯Ô˘Û· ÈÛ¯‡.
∞Ó ·˘Ùfi ‰ÂÓ Û˘Ì‚Â›, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÍÂÓ‹ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ‰È·ÚÚÔ‹, ıÂÚÌfiÙËÙ·
‹ ÊˆÙÈ¿.

■ ªËÓ ·ÎÔ˘Ì‹ÛÂÙÂ Î·Ó¤Ó· PCB (∆˘ˆÌ¤ÓÔ ¶›Ó·Î· ∫˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜) ÌÂ Ù·
¯¤ÚÈ· Û·˜ ‹ ÌÂ ÂÚÁ·ÏÂ›·. ªËÓ ·Ê‹ÛÂÙÂ ÛÎfiÓË Ó· Ì·˙Â˘ÙÂ› ÛÂ PCB.
∆Ô‡ÙÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÍÂÓ‹ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ‚Ï¿‚Ë.

■ ªËÓ ·ÎÔ˘Ì‹ÛÂÙÂ Î·Ó¤Ó· ·fi Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ ÙÔ˘ Î·ÓÙÚ¿Ó ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÌÂ ‚ÚÂÌ¤Ó·
¯¤ÚÈ·.
∆Ô‡ÙÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÍÂÓ‹ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ‚Ï¿‚Ë.

■ ªËÓ È¤ÛÂÙÂ Î·Ó¤Ó· ·fi Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ ÌÂ Ì˘ÙÂÚfi ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ.
∆Ô‡ÙÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÍÂÓ‹ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ‚Ï¿‚Ë.

■ ¶ÔÙ¤ ÌËÓ Ê¤ÚÂÙÂ ÛÂ Â·Ê‹ ÙËÓ ËÁ‹ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜ ÌÂ Ù· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿
Î·ÏÒ‰È· ÙÔ˘ Î·ÓÙÚ¿Ó ÂÏ¤Á¯Ô˘.
∆Ô‡ÙÔ ı· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ ÊˆÙÈ¿.

■ ªËÓ ÙÔ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÛÂ ÛËÌÂ›Ô Ô˘ Â›Ó·È ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÔ ÛÂ ‰È·ÚÚÔ‹
Â‡ÊÏÂÎÙÔ˘ ·ÂÚ›Ô˘.
∂‡ÊÏÂÎÙ· ·¤ÚÈ· Ô˘ Û˘ÛÛˆÚÂ‡ÔÓÙ·È Á‡Úˆ ·fi ÙÔ ÛÒÌ· ÙÔ˘ PAR-FA31MA
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÂÎÚËÍË.

■ ªËÓ ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÛÂ Î·Ó¤Ó· ÂÈ‰ÈÎfi ÂÚÈ‚¿ÏÏÏÔÓ.
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ÛÂ ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ Ì¤ÚÔ˜ Â›Ó·È ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÔ ÛÂ
ÂÙÚÂÏ·ÈÔÂÈ‰‹ (ÂÚÈÏ·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓÔ˘ Ï·‰ÈÔ‡ ÌË¯·Ó‹˜), ·ÙÌÔ‡˜ Ë ·¤ÚÈ·
ÂÓÒÛÂˆÓ ÙÔ˘ ıÂ›Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÂÈ‰ÂÈÓÒÛÂÈ ÙÈ˜ ÂÈ‰fiÛÂÈ˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜
ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿ ‹ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÊıÔÚ¿ ÛÙ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

■ ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰È· ÌÂ ÙÚfiÔ Ô˘ Ó· ÌËÓ ‰¤¯ÔÓÙ·È ÂÓÙ¿ÛÂÈ˜.
∂ÓÙ¿ÛÂÈ˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó Û¿ÛÈÌÔ Û˘ÚÌ¿ÙˆÓ, ıÂÚÌfiÙËÙ· ‹ ÊˆÙÈ¿.

■ ™ÊÚ·Á›ÛÙÂ ÂÓÙÂÏÒ˜ ÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘, ÌÂ ÛÙfiÎÔ.
ÀÁÚ·Û›·, Î·ÙÛ·Ú›‰Â˜ ‹ ¤ÓÙÔÌ· Ô˘ Ù˘¯fiÓ ÂÈÛ¯ˆÚ‹ÛÔ˘Ó ÛÙËÓ ÌÔÓ¿‰·
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÍÂÓ‹ÛÔ˘Ó ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· Î·È ÊˆÙÈ¿.

■ ªËÓ Ï‡ÓÂÙÂ ÌÂ ÓÂÚfi.
ªÔÚÂ› Ó· ÚÔÍÂÓ‹ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ‚Ï¿‚Ë,

■ ªËÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÛÂ Î·Ó¤Ó· ÛËÌÂ›Ô ÌÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi
40 ÆC ‹ ÌÈÎÚfiÙÂÚË ·fi 0 ÆC ‹ ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÔ ·Â˘ıÂ›·˜ ÛÙÔÓ ‹ÏÈÔ.

■ ªËÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÛÂ Î·Ó¤Ó· ¯ÒÚÔ ÌÂ ˘‰Ú·ÙÌÔ‡˜, fiˆ˜ ÙÔ Ì¿ÓÈÔ ‹ Ë
ÎÔ˘˙›Ó·.

■ µÂ‚·Èˆı‹ÙÂ fiÙÈ Ë ÂÚÁ·Û›· ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ¤¯ÂÈ Á›ÓÂÈ ÛˆÛÙ¿
·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙÔ ‚È‚Ï›Ô Ô‰ËÁÈÒÓ.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·Ù¤ÏÂÈ· ÚÔÎÏËıÂ› ·fi Î·Î‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ
ÛÂ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ÊˆÙÈ¿.

■ ŸÏÂ˜ ÔÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ·‰ÂÈÔ‡¯Ô ÙÂ¯ÓÈÎfi,
Û‡ÌˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ ÙÔÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜,  Î·È ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ‰›ÓÔÓÙ·È ÛÙÔ
‚È‚ÏÈ·ÚÈÔ ·˘Ùfi.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¤ÏÏÂÈ„Ë ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î‡ÎÏˆÌ· ‹ ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·Ù¤ÏÂÈ· ÚÔÎÏËıÂ›
·fi ÙË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ÊˆÙÈ¿.

■ ªËÓ ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ Î·È Â·ÓÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ PAR-FA31ª∞ ÌfiÓÔÈ Û·˜.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·Ù¤ÏÂÈ· ÚÔÎÏËıÂ› ·fi Î·Î‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ
ÛÂ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ÊˆÙÈ¿.
∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ ‰È·ÓÔÌ¤· Û·˜ ‹ ÙÔÓ ÂÈ‰ÈÎfi ˆÏËÙ‹ Û·˜ ÁÈ· ÙËÓ ÌÂÙ·Î›ÓËÛË
Î·È ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ PAR-FA31ª∞.

■ ∞ÔÙ·ıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ÂÌÔÚÈÎfi Û·˜ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ·Ó ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÌË
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Ï¤ÔÓ ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‹ ·Ó ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÙÔ ÂÙ¿ÍÂÙÂ.

GR

2 ∂È‚Â‚·ÈˆÙÈÎfi˜ ŒÏÂÁ¯Ô˜ ¶·ÚÂ¯fiÌÂÓˆÓ ∂Í·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ
∂Ï¤ÁÍÙÂ ˆ˜ ÙÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ ÂÚÈ¤¯ÂÈ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÂÎÙfi˜ ·fi ·˘Ùfi ÙÔ ‚È‚Ï›Ô Ô‰ËÁÈÒÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜:

(5) ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ùˆ Ï·›ÛÈÔ ÛÙÔ ∫È‚ÒÙÈÔ ¢È·ÎÔÙÒÓ ‹ ·Â˘ıÂ›·˜ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô.

5 ¶Ò˜ Ó· Î¿ÓÂÙÂ ÙËÓ ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
(1) ∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔ ÛËÌÂ›Ô, Ì¤Û· ÛÙÔ ÔÔ›Ô ı· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ªÔÓ¿‰· §‹„Ë˜ ™ËÌ¿ÙˆÓ

(∫È‚ÒÙÈÔ ¢È·ÎÔÙÒÓ).
ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÂÙÂ ÌÂ ·ÎÚ›‚ÂÈ· Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ‚‹Ì·Ù·:
1 ∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Â›ÙÂ ÛÙÔ ∫È‚ÒÙÈÔ ¢È·ÎÔÙÒÓ ‹ ·Â˘ıÂ›·˜ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô, ·Ê‹ÛÙÂ

Â·ÚÎ‹ ̄ ÒÚÔ Á‡Úˆ Î·È ›Ûˆ ·fi ÙËÓ ªÔÓ¿‰· §‹„Ë˜ ™ËÌ¿ÙˆÓ, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ Û¯¤‰ÈÔ

‰ÂÍÈ¿.

2 ∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ªÔÓ¿‰·˜ §‹„Ë˜ ™ËÌ¿ÙˆÓ ÛÙÔ ∫È‚ÒÙÈÔ ¢È·ÎÔÙÒÓ Ë ªÔÓ¿‰·

ÌÂÙ·ÙÔ›ÛıËÎÂ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ ÁÈ· 6,5 ¯ÈÏÈÔÛÙ¿, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ‰ÂÍÈ¿.

3 ∂Í·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÁÈ· Ù¤ÙÔÈÔ˘ Â›‰Ô˘˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.

∫È‚ÒÙÈÔ ¢È·ÎÔÙÒÓ ÁÈ· ÌÈ· ªÔÓ¿‰·

™ˆÏ‹Ó·˜ Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂˆÓ ·fi ÏÂÙfi ¯·ÏÎfi

¶ÂÚÈÎfi¯ÏÈÔ (·ÍÈÌ¿‰È) Î·È ÙÚÈ‚¤·˜

4 ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ªÔÓ¿‰· ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô ‹ ÙËÓ ÔÚÔÊ‹ fiÔ˘ Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È Ù· Û‹Ì·Ù· ÙÔ˘

·Û‡ÚÌ·ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

(µÏ¤Â ÙÔ ·Ú·Î¿Ùˆ Û¯Â‰È¿ÁÚ·ÌÌ·)

4 ƒ‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ∞ÚÈıÌÔ‡ ˙Â‡ÁÔ˘˜ & ÙÔ˘ ¢È·ÎfiÙË Main/Sub
ƒ‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ·ÚÈıÌÔ‡ ·ÓÙÈÛÙÔ›¯ËÛË˜ ÙÔ˘ ·Û‡ÚÌ·ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Î·È ÙË˜ ªÔÓ¿‰·˜ §‹„Ë˜ ™ËÌ¿ÙˆÓ.

ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÈ˜ ı¤ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ‰È·ÎÔÙÒÓ ÙÔ˘ ·Û‡ÚÌ·ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Î·È ÙË˜ ªÔÓ¿‰·˜ §‹„Ë˜ ™ËÌ¿ÙˆÓ ˆ˜ ÂÍ‹˜.

µ¿ÏÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË Main/Sub ÛÙË ı¤ÛË “Sub” fiÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ª∞ (PAR-20MAA).

(1) ∞ÏÏ¿ÍÙÂ ÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ ¢È·ÎfiÙË ∞ÓÙÈÛÙÔ›¯ËÛË˜ ∑Â‡ÁÔ˘˜ ÁÈ· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ·ÓÙÈÛÙÔ›¯ËÛË˜.
1 ∞ÚÈıÌfi˜ ·ÓÙÈÛÙÔ›¯ËÛË˜

°È· ÙËÓ Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ªÔÓ¿‰·˜ §‹„Ë˜ ™ËÌ¿ÙˆÓ Ô˘ Î·ÙÂ˘ı‡ÓÂÙ·È ·fi ÙÔ ·Û‡ÚÌ·ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

¢˘Ó·Ù¤˜ Â›Ó·È 10 ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ (0-9) ÙfiÛÔ ÁÈ· ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ fiÛÔ Î·È ÁÈ· ÙË ªÔÓ¿‰· §‹„Ë˜ ™ËÌ¿ÙˆÓ.

 ∂ÈÏ¤ÍÙÂ ¤Ó·Ó ·ÚÈıÌfi ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ·Û‡ÚÌ·ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

1 2 3
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PAR-FA31MA
√ ·ÚÈıÌfi˜
·ÓÙÈÛÙÔ›¯ËÛË˜
ÙÔ˘ ¢¤ÎÙË
·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÌÂ
·˘ÙfiÓ ÙÔ˘
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

∞Û‡ÚÌ·ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ
(∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ fi„Ë ÌÂÙ¿ ÙËÓ ·Ê·›ÚÂÛË
ÙÔ˘ ›Ûˆ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜).

¢È·ÎfiÙË˜ Main/Sub
(Ë ÂÚÁÔÛÙ·ÛÈ·Î‹
Ú‡ıÌÈÛË Â›Ó·È “main”)

ªÔÓ¿‰· §‹„Ë˜ ™ËÌ¿ÙˆÓ
(∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ fi„Ë ÌÂÙ¿ ÙËÓ ·Ê·›ÚÂÛË
ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜)

¢È·ÎfiÙË˜ ∞ÓÙÈÛÙÔ›¯ËÛË˜
∑Â‡ÁÔ˘˜
(∂ÚÁÔÛÙ·ÛÈ·Î‹ Ú‡ıÌÈÛË “0”)
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After refiling batteries.
Press the reset button.

Reset
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¢È·ÎfiÙË˜ Ú‡ıÌÈÛË˜.
∂ÈÏ¤ÍÙÂ ·Ó¿ÏÔÁ· ÁÈ· ÙËÓ
ÂÎÙ¤ÏÂÛË ÙË˜ ¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹˜
§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.
(∂ÚÁÔÛÙ·ÛÈ·Î‹ Ú‡ıÌÈÛË
“Normal” – “∫·ÓÔÓÈÎfi”)

¢È·ÎfiÙË˜
∞ÓÙÈÛÙÔ›¯ËÛË˜
∑Â‡ÁÔ˘˜
(∂ÚÁÔÛÙ·ÛÈ·Î‹
Ú‡ıÌÈÛË “0”)

0
9 8 76

5
4321

“0”

“0”

“1”

“1”

“2”

“2”

“3”

“3”
“0” “0”

“0”

“0” “0”

“0”
“0”

“0”
“0”

3 ¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ™‡ÓıÂÛË˜ ™˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜

90˚

M
ax

. 7
m

∗ ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ªÔÓ¿‰· §‹„Ë˜ ™ËÌ¿ÙˆÓ ÛÂ ÛËÌÂ›Ô Ù¤ÙÔÈÔ ÒÛÙÂ Ó· Â›Ó·È ÔÚ·Ùfi ·fi Î¿ıÂ ÛËÌÂ›Ô ÙÔ˘ ¯ÒÚÔ˘.

™∏ª∂πø™∏: ªÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·ÚÂÌ‚ÔÏ¤˜ ÛÙË Ï‹„Ë ÙˆÓ ÛËÌ¿ÙˆÓ, ·Ó ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› Ë ªÔÓ¿‰· §‹„Ë˜ ™ËÌ¿ÙˆÓ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ÊıÔÚÈÔ‡¯Â˜

Ï¿ÌÂ˜, Î˘Ú›ˆ˜ ÙÔ˘ Ù‡Ô˘ inverter.

°È’ ·˘Ùfi Ú¤ÂÈ Ó· Â›Û·ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ªÔÓ¿‰·˜ §‹„Ë˜ ™ËÌ¿ÙˆÓ ‹ Î·Ù¿ ÙËÓ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜

Ï¿Ì·˜.

(2) ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ∫·Ïˆ‰›Ô˘ ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÛÙÔ ∆ÂÚÌ·ÙÈÎfi ∆Ì‹Ì·. (¶fiÏˆÛË ÚÔ˜ Ù· Ì¤Û·)

∫·ÏÒ‰ÈÔ ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

ø10

∗ ∫·Ù¿ ÙËÓ ·fiÎÚ˘„Ë ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ··ÈÙÂ›Ù·È ¿ÓÔÈÁÌ· ø10 ÛÙËÓ ÔÚÔÊ‹

ÁÈ· Ó· ÂÚ·ÛÙÂ› ¤Ó· Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

ªÔÓ¿‰· §‹„Ë˜ ™ËÌ¿ÙˆÓ

™

(3) √‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ fiÙ·Ó Ë ªÔÓ¿‰· §‹„Ë˜ ™ËÌ¿ÙˆÓ ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ·Â˘ıÂ›·˜ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô.
• ªÂ ¤Ó· Ì·¯·ÈÚ¿ÎÈ ‹ ÎfiÊÙË ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ (ÌÂ ÙÔÌ‹ 45 ÌÔÈÚÒÓ) ÙÔ ÏÂÙfi Ï·ÛÙÈÎfi ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ï·›ÛÈÔ.

• ¶ÂÚ¿ÛÙÂ ÙÔ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Ì¤Û· ·fi ÙËÓ Ô‹ ÙÔ˘ Î¿Ùˆ Ï·ÈÛ›Ô˘.

(4) ™ÊÚ·Á›ÛÙÂ ÌÂ ÛÙfiÎÔ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÛÙËÓ Ô‹ ÁÈ· Ó· ÂÌÔ‰›ÛÂÙÂ Ó· ÂÈÛ¯ˆÚ‹ÛÔ˘Ó ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ˘ÁÚ·Û›·,
ÛÙ·ÁÔÓ›‰È·, Î·ÙÛ·Ú›‰Â˜, ¿ÏÏ· ¤ÓÙÔÌ·, ÎÏ.

∂ÈÛ¿ÁÂÙÂ ¤Ó· Â˘ı‡ Î·ÙÛ·‚›‰È ÌÂ ÊÔÚ¿ fiˆ˜
‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔ ‚¤ÏÔ˜ Î·È ÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ÁÈ· Ó· ·ÓÔ›ÍÂÈ
ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ·.

∫·ÏÒ‰ÈÔ ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ¶ÂÚ¿ÛÙÂ ÙÔ ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘
∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Ì¤Û· ·fi ÙËÓ
Ô‹ ÁÈ· ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ

¡

§ÂÙfi ÙÌ‹Ì·
Ï·ÈÛ›Ô˘

∫¿Ùˆ Ï·›ÛÈÔ

200

•˘Ïfi‚È‰· (4 × 30)

∆Ô›̄ Ô˜

∫·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

™ˆÏ‹Ó·˜ Î·Ïˆ‰›ˆÓ

¶ÂÚÈÎfi¯ÏÈÔ (·ÍÈÌ¿‰È)

¢·ÎÙ˘ÏÔÂÈ‰‹˜ ÙÚÈ‚¤·˜

∫È‚ÒÙÈÔ ¢È·ÎÔÙÒÓ

™ÊÚ·Á›ÛÙÂ Á‡Úˆ
·fi ‰ˆ ÌÂ ÛÙfiÎÔ.

™ÊÚ·Á›ÛÙÂ Á‡Úˆ ·fi
‰ˆ ÌÂ ÛÙfiÎÔ

∫·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘
∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

™ÊÚ·Á›ÛÙÂ Á‡Úˆ
·fi ‰ˆ ÌÂ ÛÙfiÎÔ

(6) ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ

6 ¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
1 ∆ÚÔÊÔ‰ÔÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÌÂ ÚÂ‡Ì·.

2 µ¿ÏÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË Nrm/Set (ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘) ÛÙË ı¤ÛË

<<Set>>.

A √È ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ CHECK  Î·È TEST RUN  ·Ú¯›˙Ô˘Ó Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÔ˘Ó.

3 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË MIN.

B ∂ÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ TEST RUN  Î·È Ô ÙÚ¤¯ÔÓ Ù‡Ô˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

4 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË MODE (¢È·ÎfiÙË˜ ∂ÈÏÔÁ¤· ∆‡Ô˘ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜) ( )

ÁÈ· Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ Ù‡Ô ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ FAN (·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·˜) , Î·È ÛÙË

Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÂÏ¤ÁÍÙÂ ·Ó ‚Á·›ÓÂÈ ·¤Ú·˜ ·fi ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi.

5 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË MODE (¢È·ÎfiÙË˜ ∂ÈÏÔÁ¤· ∆‡Ô˘ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜) ( )

ÁÈ· Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ Ù‡Ô ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ COOL („‡ÍË) , Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·

ÂÏ¤ÁÍÙÂ ·Ó ‚Á·›ÓÂÈ „˘¯Úfi˜ ·¤Ú·˜ ·fi ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi.

6 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË FAN (·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·˜)  Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ·Ó ‚Á·›ÓÂÈ ‰˘Ó·Ùfi˜

·¤Ú·˜ ·fi ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi.

7 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË VANE (ÂÚÛ›‰Â˜)  Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ·Ó ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÈ ÛˆÛÙ¿ Ë

·˘ÙfiÌ·ÙË ÂÚÛ›‰·.

8 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË  ON/OFF ÁÈ· Ó· ÙÂÚÌ·Ù›ÛÂÙÂ ÙËÓ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

9 ªÂÙ¿ ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙË˜ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‚¿ÏÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË Nrm/Set

ÛÙË ı¤ÛË <<Nrm>>.

™∏ª∂πø™∏: ¡· ¤¯ÂÙÂ ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÚÔ˜ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘

‰¤ÎÙË ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ ÂÓÒ ÂÎÙÂÏÂ›ÙÂ Ù· ‚‹Ì·Ù· 3 Ì¤¯ÚÈ Î·È 8.

.

■ ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ ÂÌÔÚÈÎfi ‹ ÙÔÓ ÙÂ¯ÓÈÎfi ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÔ˘Ó
ÙË ÌÔÓ¿‰·.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·Ù¤ÏÂÈ· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÂ› ·Ó ÂÎÁ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÂÛÂ›˜ ÙË ÌÔÓ¿‰·
ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ Û·Ó ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ÊˆÙÈ¿.

■ ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰· ÛÂ ÛËÌÂ›Ô Ô˘ Â›Ó·È ·ÚÎÂÙ¿ ·ÓıÂÎÙÈÎfi ÁÈ· Ó·
·ÓÙ¤ÍÂÈ ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙÔ˘ PAR-FA31ª∞.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·ÓÂ¿ÚÎÂÈ· ÛÂ ·ÓıÂÎÙÈÎfiÙËÙ· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ
ÙÒÛË ÙÔ˘ PAR-FA31ª∞, ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÚÔÛˆÈÎfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi Û·˜,

■ ™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÛÙÂÚÂ¿ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Ù· ÚÔ‰È·ÁÂÁÚ·ÌÌ¤Ó·
Î·ÏÒ‰È·. ∂ÍÂÙ¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÁÈ· Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· Î·ÏÒ‰È· ‰ÂÓ
ÂÍ·ÛÎÔ‡Ó Î·ÌÌ›· ›ÂÛË ÛÙ· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿.
∂ÛÊ·ÏÌ¤ÓË Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ıÂÚÌfiÙËÙ· Î·È Èı·ÓfiÓ ÊˆÙÈ¿.

■ ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ‹ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÙÂ ÙÔ PAR-FA31ª∞ ÌfiÓÔÈ Û·˜.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·Ù¤ÏÂÈ· ÚÔÎÏËıÂ› ·fi ÙËÓ ‰ÈÎ‹ Û·˜ ÙÚÔÔÔ›ËÛË ‹
ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ÊˆÙÈ¿. ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘Ù‹ÙÂ
ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ Û·˜ ÁÈ· ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜.

● ÃˆÚÈÛÙ‹ Ú‡ıÌÈÛË

∫¿ıÂ ÌÔÓ¿‰· ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÂÈÚÈÛÙÂ› ÌfiÓÔ ·fi ÙÔ ‰ÈÎfi ÙË˜

·Û‡ÚÌ·ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

● ∫ÔÈÓ‹ Ú‡ıÌÈÛË

ŸÏÂ˜ ÔÈ ÌÔÓ¿‰Â˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ¯ÂÈÚÈÛÙÔ‡Ó ·fi ¤Ó· ·Û‡ÚÌ·ÙÔ

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

2-2 ƒ˘ıÌ›˙ÔÓÙ·˜ ÁÈ· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÔ‡˜ ¯ÒÚÔ˘˜

∂ÈÏ¤ÍÙÂ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi Î¿ıÂ ÊÔÚ¿ ·ÚÈıÌfi ÁÈ· Î¿ıÂ ·Û‡ÚÌ·ÙÔ

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Î·È fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ ·ÚÈıÌÔ‡˜ ÛÙË ªÔÓ¿‰· §‹„Ë˜

™ËÌ¿ÙˆÓ.

(ªËÓ ÂÈÚ¿ÍÂÙÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË)

ªÔÓ¿‰· §‹„Ë˜
™ËÌ¿ÙˆÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi

∫¤ÓÙÚÔ ∫È‚ˆÙ›Ô˘
¢È·ÎÔÙÒÓ

∫È‚ÒÙÈÔ ¢È·ÎÔÙÒÓ

™ËÌÂ›Ô ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

Àfi‚·ıÚÔ
(ÎÔÏfiÓ·, ÎÙÏ.)

After refiling batteries.
Press the reset button.

Reset
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0
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NOT AVAILABLE

C̊

AM
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AM
PM

CHECK TEST RUN

ON/OFFON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

7

B

8

3

6
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2

9

A

2 ¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· Ú‡ıÌÈÛË˜

2-1 ƒ˘ıÌ›˙ÔÓÙ·˜ ÁÈ· ÙÔÓ ›‰ÈÔ ¯ÒÚÔ.

(1) ªÔÓ¿‰· §‹„Ë˜ ™‹Ì·ÙÔ˜ .............................................................. 1

(2) ∫·ÏÒ‰ÈÔ ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ (3 ËÓ›ˆÓ 3 Ì) ................................. 1

(3) µ›‰· – Î·ÚÊ› ÌÂ ÂÓÙÔÌ‹ ÛÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ (ª4 × 30) ....................... 2
(4) •˘Ïfi‚È‰Â˜ (4,1 × 16) ..................................................................... 4

¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ·: ∆‡Ô˜ Î·ÛÂÙ›Ó·˜ ÔÚÔÊ‹˜, √ÚÔÊ‹ ÎÏÂÈÛÙÔ‡ Ù‡Ô˘

Vedante
™ÊÚ·Á›ÛÙÂ

Grupo 1 Grupo 2 Grupo 3

NOTA: Com a operação de grupo com um sistema de arrefecimento diferente, ligue apenas o bloco de terminais (TB15) da
cablagem do controlo remoto MA. Não ligue ao bloco de terminais (TB15) de transmissão interna/externa.

OC
51

TB7 TB3

IC
01

TB5 TB15

IC
02

TB5 TB15

IC
03

TB5 TB15

OC
54

TB7 TB3

IC
06

TB5 TB15

IC

MA

05
TB5 TB15

IC
04

TB5 TB15

1 Unidade de recepção do sinal a partir da cablagem.
· Ligada ao bloco de terminais (TB15) da cablagem do controlo remoto MA na unidade interior.

2 Com a operação de grupo (grupo 3 e grupo 5 acima).
· Depois de ligar ao bloco de terminais (TB15) da cablagem do controlo remoto MA na operação de grupo da unidade interior,

ligue para a unidade interior com o endereço mais baixo dentro do grupo.

3 O adaptador fotoeléctrico e o controlo remoto MA (PAR-20MAA) podem ser usados juntos (grupo 5 acima).
· Programe o controlo remoto MA como “Main” (Principal), e o adaptador fotoeléctrico como “Sub”.

∗ Para detalhes acerca da instalação das unidades interior (IC) e exterior (OC), veja o manual de instalação juntamente fornecido
com a unidade exterior.

∗ Para detalhes acerca da instalação do controlo central e da unidade de fornecimento de energia da linha de transmissão, veja o
manual do equipamento relevante.

Para usar com a cablagem
de transmissão
Unidade de alimentação

Linha de transmissão
de gestão central

Linhas de
transmissão
interna e externa

Cabo de controlo remoto MA

Unidade de
recepção de
sinal

(Principal) (Principal) (Principal)

(Principal) (Sub)

Controlo
central

Grupo 5

√Ì¿‰· 1 √Ì¿‰· 2 √Ì¿‰· 3

™∏ª∂πø™∏: ™Â ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·Ó¿ ÔÌ¿‰· ÌÂ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· „‡ÍË˜, Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÌfiÓÔ ÙÔÓ ›Ó·Î· ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ (TB15) ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

MA. ªËÓ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔÓ ›Ó·Î· ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ (TB15) ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜/ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜.

OC
51

TB7 TB3

IC
01

TB5 TB15

IC
02

TB5 TB15

IC
03

TB5 TB15

OC
54

TB7 TB3

IC
06

TB5 TB15

IC

MA

05
TB5 TB15

IC
04

TB5 TB15

1 ∫·Ïˆ‰›ˆÛË ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰· Ï‹„Ë˜ Û‹Ì·ÙÔ˜.

· ™‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ÙÔÓ ›Ó·Î· ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ (TB15) ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ MA ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

2 ™Â ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·Ó¿ ÔÌ¿‰Â˜ (ÔÌ¿‰· 3 Î·È ÔÌ¿‰· 5 ·Ú·¿Óˆ).

· ∞ÊÔ‡ Î¿ÓÂÙÂ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ (TB15) ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ MA ÛÙËÓ ÔÌ¿‰· ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ, Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ÙËÓ

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÌÂ ÙË ÌÈÎÚfiÙÂÚË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË Ì¤Û· ÛÙËÓ ÔÌ¿‰·.

3 √ ÊˆÙÔËÏÂÎÙÚÈÎfi˜ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤·˜ Î·È ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ MA (PAR-20MAA) ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Ì·˙› (ÔÌ¿‰· 5 ·Ú·¿Óˆ).

· √Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ MA ˆ˜ “Main” (∫‡ÚÈÔ) Î·È ÙÔ ÊˆÙÔËÏÂÎÙÚÈÎfi ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤· ˆ˜ “Sub” (¢Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓ).

∗ ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Ô˘ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÁÈ· ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ

(IC) Î·È ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ (OC) ÌÔÓ¿‰ˆÓ.

∗ ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ Û¯ÂÙÈÎfi ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÁÈ· ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Î·È ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜

·ÚÔ¯‹˜ ÙË˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜.

°È· ¯Ú‹ÛË ÌÂ ÙÈ˜
Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂÈ˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜
ªÔÓ¿‰· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜
·ÚÔ¯‹˜

∫ÂÓÙÚÈÎ‹ ÁÚ·ÌÌ‹
ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÂÓÙÔÏÒÓ
ÂÏ¤Á¯Ô˘

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ Î·È
ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÁÚ·ÌÌ‹
ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

∫·ÏÒ‰ÈÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ª∞

ªÔÓ¿‰·
Ï‹„Ë˜
Û‹Ì·ÙÔ˜

(∫‡ÚÈ·) (∫‡ÚÈ·) (∫‡ÚÈ·)

(∫‡ÚÈ·) (¢Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Û·)

∫ÂÓÙÚÈÎfi
¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

√Ì¿‰· 5

NOTA: Os cabos de controlo remoto extra não são fornecidos com este equipamento e, por isso, devem ser obtidos localmente
pelo cliente. Use o cabo eléctrico de acordo com as seguintes especificações.
• Cabo condutor duplo de 0,3 - 1,25 mm2 (CVV, CVS, VVF)

Utilize um cabo com um máximo de 1,25 mm2 para cablagem do adaptador fotoeléctrico. Recomenda-se a cablagem de
0,75 mm2 para uma instalação mais fácil.

Para detalhes acerca das distâncias máximas da cablagem, veja o manual de instalação fornecido com a unidade exterior.

(2) Programações do interruptor Main/Sub (deixe a programação inicial “Main” quando não utilizar o controlo
remoto MA).

Programe o interruptor Main/Sub quando utilizar com o controlo remoto MA (PAR-20MAA).
Programe a unidade de recepção do sinal para “Sub” e o controlo remoto MA (PAR-20MAA) para “Main”.

™∏ª∂πø™∏: ª·˙› ÌÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ‰ÂÓ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÂÂÎÙ¿ÛÂÈ˜ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Î·È Ô ÂÏ¿ÙË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Ù· ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›

·fi ÙËÓ ÙÔÈÎ‹ ·ÁÔÚ¿.  ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ·ÚÔ¯‹˜ Ô˘ ÏËÚÔ› ÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜.

• ¢›ÎÏˆÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ 0,3 - 1,25 mm2 (CVV, CVS, VVF)

°È· ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÙÔ˘ ÊˆÙÔËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤· ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ ‰È·Ì¤ÙÚÔ˘ Ì¤¯ÚÈ

1,25 mm2. °È· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË Â˘ÎÔÏ›·, ÚÔÙÂ›ÓÂÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ ‰È·Ì¤ÙÚÔ˘ 0,75 mm2.

∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Ô˘ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÁÈ· ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÈ˜ Ì¤ÁÈÛÙÂ˜

·ÔÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙˆÓ Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂˆÓ.

(2) ƒ˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ‰È·ÎfiÙË Main/Sub (ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ Ú‡ıÌÈÛË ÛÙË ı¤ÛË “Main” fiÙ·Ó ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ MA).

ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË Main/Sub fiÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ MA (PAR-20MAA).

ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· Ï‹„Ë˜ Û‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙË ı¤ÛË “Sub” Î·È ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ MA (PAR-20MAA) ÛÙË ı¤ÛË “Main”.
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